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Àíàë³ç îñòàíí³õ ïóáë³êàö³é ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî ó ôîêóñ³ óâàãè 
ñòàþòü äîñë³äæåííÿ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü â ïî-
ð³âíÿëüíîìó àñïåêò³. Òàê, âèâ÷àþòüñÿ êîìïàðàòèâí³ çâîðîòè íà ìà-
òåð³àë³ äâîõ (àáî òðüîõ) ÿê áëèçüêîñïîð³äíåíèõ, òàê ³ ð³çíèõ çà ñâî¿ìè 
ãåíåòè÷íèìè òà êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íèìè çâ’ÿçêàìè ìîâ, à ñàìå: øâåä-
ñüêî¿ òà ðîñ³éñüêî¿ ìîâ (Î. Ñ. Àëüîøèí); ðîñ³éñüêî¿ òà ëèòîâñüêî¿ ìîâ 
(Ë. Á. Âîðîá’ºâà); ðîñ³éñüêî¿, àíãë³éñüêî¿ òà í³ìåöüêî¿ ìîâ (À. Î. Äîë-
ãîâà); ðîñ³éñüêî¿, óêðà¿íñüêî¿ òà ñåðáîõîðâàòñüêî¿ ìîâ (². Â. Êóçíº-
öîâà); àíãë³éñüêî¿, í³ìåöüêî¿ òà íîðâåçüêî¿ ìîâ (À. Í. Ëþáîâà); ðî-
ñ³éñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ (Ë. ². ²ëüÿñîâà, Â. Ã. Ïîäõëàìóòí³êîâ); 
àíãë³éñüêî¿, í³ìåöüêî¿ òà øâåäñüêî¿ ìîâ (Ò. Í. Ôåäóëåíêîâà) òà ³í-
øèõ. Âîäíî÷àñ ñë³ä â³äçíà÷èòè íåçíà÷íó ê³ëüê³ñòü ðîá³ò, ïðèñâÿ÷åíèõ 
âèâ÷åííþ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çì³â àíãë³éñüêî¿ ìîâè ó ïîð³â-
íÿíí³ ç óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. Ó íàÿâíèõ ïîð³âíÿëüíèõ äîñë³äæåííÿõ 
â÷åí³ çâåðòàþòü óâàãó íà ñòðóêòóðíó õàðàêòåðèñòèêó ôðàçåîëîã³÷íèõ 
îäèíèöü, çàñíîâàíèõ íà ïîð³âíÿíí³ (Ë. Ëèñåíêî), àáî ñåìàíòèêó ïåâ-
íî¿ ãðóïè êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çì³â (Ê. ². Ì³ç³í). Îäíàê àíàë³ç 
¿õ ôîíîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé òàêîæ ïîòðåáóº âèñâ³òëåííÿ òà 
óòî÷íåííÿ ÿê òàêèé, ùî ìàº äîçâîëèòè çä³éñíèòè á³ëüø ïîâíèé îïèñ 
äàíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ó ïîð³âíÿëüíîìó àñïåêò³. 

Â³äòàê, ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º ïðîâåäåííÿ ïîð³âíÿëüíîãî îïèñó ðå-
àë³çàö³¿ åâôîí³÷íèõ çàñîá³â ó êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíè-
öÿõ àíãë³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ. 

ßê âæå çàçíà÷àëîñÿ âèùå, êîìïàðàòèâí³ ôðàçåîëîã³çìè ñêëàäà-
þòü ïîì³òíó ÷àñòèíó ôðàçåîëîã³÷íîãî ôîíäó ïîð³âíþâàíèõ ìîâ. Çà 
âèçíà÷åííÿì Â. Â. Âèíîãðàäîâà, êîìïàðàòèâí³ ôðàçåîëîã³çìè — öå 
ñëîâîñïîëó÷åííÿ, ÿê³ çàêð³ïèëèñÿ ó ìîâ³ ÿê ñò³éê³ ïîð³âíÿííÿ [1]. 
Çàçâè÷àé, ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ ö³º¿ ãðóïè º äâîêîìïîíåíòíèìè 
ñòðóêòóðàìè, ó ÿêèõ ïåðøèé êîìïîíåíò — ñóá’ºêò ïîð³âíÿííÿ (òå, ùî 
ïîð³âíþºòüñÿ), òà äðóãèé êîìïîíåíò — îá’ºêò ïîð³âíÿííÿ (òå, ç ÷èì 
ïîð³âíþºòüñÿ), çâ’ÿçàí³ çà äîïîìîãîþ ïîð³âíÿëüíèõ ñïîëó÷íèê³â as, 
like — â àíãë³éñüê³é ìîâ³; ÿê, ìîâ, íåìîâ, íà÷å, íåíà÷å — â óêðà¿íñüê³é 
ìîâ³. 

Çàçíà÷èìî, ùî çâóêîâå ìîâëåííÿ º îñíîâíîþ ôîðìîþ ³ñíóâàí-
íÿ ìîâè. Â³äïîâ³äíî êîæíà íàö³îíàëüíà ìîâà ìàº ñâîþ íåïîâòîðíî 
³íäèâ³äóàëüíó ôîíåòè÷íó ñèñòåìó, ÿêó ëþäèíà, ùî ãîâîðèòü ö³ºþ 
ìîâîþ, ââàæàº íàéá³ëüø çðó÷íîþ. Íåâäà÷íà ôîíåòè÷íà îðãàí³çàö³ÿ 
ìîâëåííÿ çàâàæàº ñïðèéíÿòòþ, òîä³ ÿê ïîºäíàííÿ çâóê³â, ÿêå º íàé-
á³ëüø äîñêîíàëèì ç òî÷êè çîðó íîñ³ÿ ìîâè, º ïðèºìíèì äëÿ ñëóõó òà 
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çðó÷íèì äëÿ âèìîâè. Ïîñèëåííþ ôîíåòè÷íî¿ âèðàçíîñò³ ìîâëåííÿ 
ñïðèÿº çâóêîâà ïîä³áí³ñòü ñë³â. Òàê, çâóêîâ³ ïîâòîðåííÿ ãëèáøå ââî-
äÿòü ó ñâ³äîì³ñòü ëþäèíè ãîëîâíå ñëîâî, ñêð³ïëÿþòü ëîã³÷í³ çâ’ÿçêè 
ñï³âçâó÷íèõ ç íèì ñë³â. Íà öåé ôàêò çâåðòàº óâàãó À. Â. Êóí³í, ÿêèé 
çàçíà÷àº, ùî “åâôîí³÷í³ çàñîáè ñïðèÿþòü ñåìàíòè÷í³é òà ñòðóêòóð-
í³é çàìêíåíîñò³ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü” [2: 143]. Äî òàêèõ åâôîí³÷-
íèõ çàñîá³â â÷åíèé â³äíîñèòü àë³òåðàö³þ, àñîíàíñ òà ðèìîâàíå çâó-
÷àííÿ. Â. Ì. Ñàâèöüêèé [3] âêàçóº, ùî âèá³ð îáðàçó ó êîìïàðàòèâíèõ 
ôðàçåî ëîã³çìàõ äîñèòü ÷àñòî çàëåæèòü â³ä òàêèõ ôàêòîð³â, ÿê-îò íà-
ÿâí³ñòü àë³òåðàö³¿ àáî ðèìè. 

Ç îãëÿäó íà âèêëàäåíå âèùå áóëî ïðîàíàë³çîâàíî 273 êîìïàðà-
òèâí³ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ àíãë³éñüêî¿ ìîâè òà 210 — óêðà¿íñüêî¿, 
îäåðæàí³ øëÿõîì ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè ç àíãëîìîâíèõ òà óêðà¿íîìîâíèõ 
ëåêñèêîãðàô³÷íèõ äæåðåë [4; 5; 6; 7; 8; 9; 10]. 

Ïðîâåäåíèé àíàë³ç ôîíîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ôðàçåîëîã³ç-
ì³â ö³º¿ ãðóïè çàñâ³ä÷èâ, ùî ñåðåä åâôîí³÷íèõ çàñîá³â íàéá³ëüø ïî-
øèðåíîþ â ïîð³âíþâàíèõ ìîâàõ º àë³òåðàö³ÿ. Òàê, ê³ëüê³ñòü àë³òåðî-
âàíèõ êîìïàðàòèâíèõ çâîðîò³â ñêëàäàº 71 (26 %) â àíãë³éñüê³é ìîâ³ 
òà 40 (19 %) â óêðà¿íñüê³é. Ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ïîâòîðåííÿ îäíîãî çâóêó, 
äâîõ àáî òðüîõ. 

Àíàë³ç àë³òåðîâàíèõ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü 
ñâ³ä÷èòü, ùî â îáîõ ìîâàõ íàéá³ëüø ÷àñòî çóñòð³÷àºòüñÿ ïîâòîðåííÿ 
îäíîãî ïðèãîëîñíîãî. Ìè ä³éøëè âèñíîâêó, ùî íàé÷àñò³øå ñïîñòå-
ð³ãàºòüñÿ ïîâòîðåííÿ ïåðøèõ ïðèãîëîñíèõ ó ïåðøîìó òà îñòàííüî-
ìó ñëîâàõ. Òàê³ êîìïàðàòèâí³ ôðàçåîëîã³çìè º õàðàêòåðíèìè äëÿ 
àíãë³éñüêî¿ ìîâè, íàïðèêëàä: as blind as a bat, as brown as a berry, 
to burst like a bubble, às dry as dust, as dead as a dodo, to die like a dog, 
as good as gold, as green as gooseberry, as pretty as a picture, as red as a 
roså, as right as rain, as sure as shooting, as thick as thieves, as weak as 
water. Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ âîíè çóñòð³÷àþòüñÿ, îäíàê íå º íàñò³ëüêè 
ðîçïîâñþäæåí³, íàïðèêëàä: ãàðíà ÿê ìàê ãîðîäí³é, ãîëîâà ÿê ãàðáóç, 
êðóòèòèñÿ ÿê á³ëêà ó êîëåñ³, ïîñèí³òè ÿê ïå÷³íêà, ïîçåëåí³òè ÿê ïóï. 
Â äåÿêèõ çâîðîòàõ â îáîõ ïîð³âíþâàíèõ ìîâàõ ñïîñòåð³ãàºìî ïîâòî-
ðåííÿ ïðèãîëîñíîãî òàêîæ é ó ñåðåäèí³ îñòàííüîãî ñëîâà, ÿê-îò: 
às cool as a cucumber, às clever as a cartload of monkeys; âîäèòè î÷èìà 
ÿê áëóäíà â³âöÿ, ñõîæèé ÿê ñîâà íà ÿñòðóáà. Âîäíî÷àñ â óêðà¿íñüê³é 
ìîâ³ ÷àñòî ìîæíà çóñòð³òè ³íø³ âàð³àíòè ïîâòîðåííÿ ïðèãîëîñíèõ, 
íàïðèêëàä: ñëàâíà ÿê ñâèíÿ â äîù; â÷åïèâñÿ ÿê âîâê äî ÿãíÿò, áðåøå, 
ÿê øîâêîì øèº. 
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Ó äåÿêèõ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çìàõ ïîð³âíþâàíèõ ìîâ â³ä-
çíà÷åíî ïîâòîðåííÿ ïåðøèõ ïðèãîëîñíèõ ó äâîõ ñëîâàõ, ùî âõîäÿòü 
äî ñêëàäó äðóãîãî êîìïîíåíòó. Íàïðèêëàä, â àíãë³éñüê³é ìîâ³: as 
different as chalk from cheese, as smooth as a baby’s bottom, às handsome as 
a young Greek god; â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ — ëè÷èòü ÿê ñâèí³ ñ³äëî; ïðèïàâ äî 
âîäè, ÿê ìóõà äî ìåäó. Òàê³ òèïè ïîâòîðó äîñèòü ÷àñòî çóñòð³÷àþòüñÿ ó 
òàê çâàíèõ íàï³âêîìïàðàòèâíèõ çâîðîòàõ (âèçíà÷åííÿ À. Â. Êóí³íà): 
like a red rag to a bull, like a bee in a bottle; ÿê ó âîäó âïàñòè. ßê â àí-
ãë³éñüê³é, òàê ³ â óêðà¿íñüê³é ìîâàõ ìîæëèâ³ òàêîæ äåùî ³íø³ âàð³àö³¿ 
àë³òåðîâàíèõ ïðèãîëîñíèõ, ÿê-îò: like a dying duck in a thunderstorm; 
êðàñèâà ÿê ñâèíÿ ñèâà, ëþáèòü ÿê âîâê îâå÷êó. Êð³ì òîãî, â óêðà¿íñüê³é 
ìîâ³ çóñòð³÷àºòüñÿ ïîâòîðåííÿ ïåðøèõ ïðèãîëîñíèõ ó äâîõ ñëîâàõ, ùî 
âõîäÿòü äî ñêëàäó ïåðøîãî êîìïîíåíòó: çóáè çäîðîâ³ ÿê ÷àñíèê. 

Çàçíà÷èìî òàêîæ, ùî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ øèðîêî ðîçïîâñþäæåíà 
àë³òåðàö³ÿ çâóêà [l], îñîáëèâî ó êîìïàðàòèâíèõ çâîðîòàõ, êîìïîíåíòè 
ÿêèõ çâ’ÿçàí³ ñïîëó÷íèêîì like. Àë³òåðîâàíèìè ìîæóòü áóòè áóäü-ÿê³ 
ñëîâà, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäèíèö³, íàïðèêëàä: to 
go over like a lead balloon, to look like a million dollars, to tremble like a leaf. 

Ïîâòîðåííÿ äâîõ çâóê³â â ïîð³âíþâàíèõ ìîâàõ çóñòð³÷àºòüñÿ çíà-
÷íî ð³äøå. Íàïðèêëàä, â àíãë³éñüê³é ìîâ³: as clever as a cartload of 
monkeys, as black as coal, as common as muck, as welcome as flowers in May; 
â óêðà¿íñüê³é ìîâ³: âåñåëî ÿê ñîáàö³ ï³ñëÿ ö³ïà, ÿê êîðîâà ÿçèêîì çëèçàëà, 
ì÷àòè, ÿê î÷ìàí³ëèé, ñòàðèé ÿê ñâ³ò, íåìîâ ãîðà ç ãðóäåé çâàëèëàñÿ. 

Ó äåÿêèõ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çìàõ ñïîñòåð³ãàºìî ïîâòîðåí-
íÿ òðüîõ çâóê³â. Òàê³ ôðàçåîëîã³çìè ñêëàäàþòü íåçíà÷íó ÷àñòèíó ôðà-
çåîëîã³÷íîãî ôîíäó êîìïàðàòèâíèõ çâîðîò³â ó ïîð³âíþâàíèõ ìîâàõ. 
Íàâåäåìî ïðèêëàäè, â àíãë³éñüê³é ìîâ³: as black as a stack of black cats, 
às bold as a billiard ball, like a bolt out of the blue; â óêðà¿íñüê³é: áëàãîðîäíà 
ÿê ñâèíÿ ãîðîäíà, â³ðèòè ÿê ÷îðò ó ñóõó âåðáó, âáðàòèñÿ ÿê ÷îðò ó âåðøó. 

Ö³êàâèì âèÿâèâñÿ òîé ôàêò, ùî ìàéæå ó âñ³õ êîìïàðàòèâíèõ ôðà-
çåîëîã³çìàõ àíãë³éñüêî¿ ìîâè, ó ÿêèõ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ïîâòîðåííÿ 
òðüîõ çâóê³â, îäíèì ³ç àë³òåðîâàíèõ ïðèãîëîñíèõ º çâóê [l]. 

Â ìàòåð³àë³ ïîð³âíþâàíèõ ìîâ òàêîæ äîñèòü ÷àñòî ïðåäñòàâëåíèé 
àñîíàíñ, à ñàìå: 48 (18 %) â àíãëîìîâíèõ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëî-
ã³çìàõ òà 34 (16 %) — â óêðà¿íîìîâíèõ. Ïðîâåäåíèé àíàë³ç äîçâîëèâ 
ç’ÿñóâàòè, ùî â îáîõ ïîð³âíþâàíèõ ìîâàõ íàé÷àñò³øå ïîâòîðþþòüñÿ 
ãîëîñí³ â ñëîâàõ, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó ïåðøîãî òà äðóãîãî êîìïîíåí-
òó ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäèíèö³. Íàïðèêëàä, â àíãë³éñüê³é ìîâ³: às strong as 
a horse, às cold as stone, às flat as pancake, as mad as a hatter, to swim like a 
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fish, to fight like a lion; â óêðà¿íñüê³é ìîâ³: ÿçèê ÿê áðèòâà, á³ëèé ÿê (ìîâ) 
³í³é, ïàðà, ÿê Õîìà òà Âàðâàðà, óäàëîñÿ, ÿê Ñîëîñ³. Òàêîæ ñïîñòåð³ãàºìî 
é ³íø³ âàð³àíòè ïîâòîðåííÿ ãîëîñíèõ (ÿê ïðàâèëî ïîâòîðåííÿ ãîëî-
ñíèõ ó ñëîâàõ, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó äðóãîãî êîìïîíåíòó êîìïàðàòèâ-
íîãî çâîðîòó), ÿê-îò: to talk to smb like a Dutch uncle, às helpless as a fly 
in a spider’s web; ÿê áàáà Ïàëàæêà, ÿê ãîðîõ ïðè äîðîç³, ÿê ÷îðò ó ñóõó 
ãðóøó. Çàçíà÷èìî, ùî òàêèé òèï ïîâòîðó á³ëüø òèïîâèé äëÿ óêðà¿í-
ñüêî¿ ìîâè. 

Ïðîâåäåíèé àíàë³ç çàñâ³ä÷èâ, ùî ïîºäíàííÿ àë³òåðàö³¿ òà àñîíàíñó 
ó îäí³é êîìïàðàòèâí³é ôðàçåîëîã³÷í³é îäèíèö³ çóñòð³÷àºòüñÿ çíà÷íî 
ð³äøå, í³æ êîëè âîíè âèêîðèñòîâóþòüñÿ îêðåìî. ¯õ ê³ëüê³ñòü ñêëàäàº 
20 (7 %) â àíãë³éñüê³é ìîâ³ òà 15 (7 %) â óêðà¿íñüê³é. Íàâåäåìî ïðè-
êëàäè: as black as a stack of black cats, like the cat that ate the canary, às busy 
as a bee; ÿê ëèñò çà âîäîþ ñïëèâòè, ÿê ó âîäó øóáîâñíóòè. 

Çàçíà÷èìî, ùî çâóêîâà ïîä³áí³ñòü ñëîâ ÷àñòî ï³äêðåñëþº ñìèñëî-
âó áëèçê³ñòü òà îäíîð³äí³ñòü ïðåäìåò³â òà ÿâèù. Â³äòàê, àë³òåðàö³ÿ òà 
àñîíàíñ â êîìïàðàòèâíèõ çâîðîòàõ ñïðèÿþòü íå ò³ëüêè ïîñèëåííþ 
ëîã³÷íèõ çâ’ÿçê³â ì³æ ñëîâàìè, à é ñòâîðåííþ ÿñêðàâî¿ îáðàçíîñò³. 

Ç ìåòîþ äîïîâíåííÿ êàðòèíè äîñë³äæåííÿ íàìè áóëî ïðîâåäåíî 
àíàë³ç ÷àñòîòíîñò³ ïîâòîðåííÿ çâóê³â â êîìïàðàòèâíèõ çâîðîòàõ â ïî-
ð³âíþâàíèõ ìîâàõ. Îòðèìàí³ äàí³ ïðåäñòàâëåí³ ó òàáëèö³. 

Òàáëèöÿ 
×àñòîòí³ñòü ïîâòîðåííÿ çâóê³â â êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çìàõ 

â àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâàõ

Àíãë³éñüêà ìîâà Óêðà¿íñüêà ìîâà
àë³òåðàö³ÿ àñîíàíñ àë³òåðàö³ÿ àñîíàíñ
 [l] — 7 % 
 [b] — 4 % 
 [d] — 4 % 
 [k] — 3 % 
 [r] — 3 % 
 [p] — 2 % 
 [g] — 1 % 
 [s] — 1 %

 [ˆ] — 3 % 
 [i] — 2 % 
 [i:] — 2 % 
 [] — 2 % 
 [e] — 2 % 
 [ai] — 2 % 

 [â] — 5 % 
 [ñ] — 5 % 
 [ã] — 2 % 

 [à] — 6 % 
 [î] — 5 % 
 [²] — 4 % 
 [è] — 3 % 
 [ó] — 1 %

Òàê, ìîæíà ï³äñóìóâàòè, ùî íàéá³ëüø ÷àñòî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïî-
âòîðþþòüñÿ ïðèãîëîñí³ [l], [b], [d], òîä³ ÿê â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ — [â], [c] 
òà [ã]. Ùîäî ãîëîñíèõ çâóê³â, [ˆ], [i], [³:] íàéá³ëüø ÷àñòî çóñòð³÷àþòü-
ñÿ â àíãë³éñüêèõ êîìïàðàòèâíèõ çâîðîòàõ òà [à], [î] — â óêðà¿íñüêèõ. 
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Ïåðåéäåìî äî àíàë³çó íàñòóïíîãî åâôîí³÷íîãî çàñîáó — ðèìè. 
ßêùî çâåðíóòèñÿ äî àíãë³éñüêèõ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³çì³â, 
ìîæíà çàçíà÷èòè, ùî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ðèìà çóñòð³÷àºòüñÿ ëèøå ó 
äâîõ êîìïàðàòèâíèõ çâîðîòàõ, à ñàìå: as snug as a bug in a rug, as drunk 
as a skunk. Âîäíî÷àñ äëÿ òàêèõ ôðàçåîëîã³çì³â â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ õà-
ðàêòåðíèì º ðèìóâàííÿ äâîõ ñë³â, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó çâîðîòà: ãàð-
íèé ÿê ïåñ áàçàðíèé, äî ä³ëà ÿê ñâèíÿ øòàíè íàä³ëà, êðàñèâà ÿê ñâèíÿ 
ñèâà, ïðîïàâ, ÿê ó âîäó âïàâ. Òàêîæ â óêðà¿íñüêèõ êîìïàðàòèâíèõ ôðà-
çåîëîã³çìàõ ðèìà äîñèòü ÷àñòî ïîºäíóºòüñÿ ç àë³òåðàö³ºþ òà àñîíàí-
ñîì, ÿê ìîæíà ïîáà÷èòè ó íàâåäåíèõ âèùå ïðèêëàäàõ. 

Òàê, ç îãëÿäó íà ïðîâåäåíèé àíàë³ç, ìîæíà çàçíà÷èòè, ùî åâôî-
í³÷í³ çàñîáè øèðîêî âèêîðèñòîâóþòüñÿ â êîìïàðàòèâíîìó ôðàçåî-
ëîã³÷íîìó ôîíä³ ïîð³âíþâàíèõ ìîâ. ßê ïîêàçàëî äîñë³äæåííÿ, âèêî-
ðèñòàííÿ òàêèõ åâôîí³÷íèõ çàñîá³â, ÿê àë³òåðàö³ÿ òà àñîíàíñ, ÷àñò³øå 
çóñòð³÷àºòüñÿ â àíãë³éñüêèõ êîìïàðàòèâíèõ çâîðîòàõ, òîä³ ÿê ðèìó-
âàííÿ çâó÷àííÿ º á³ëüø õàðàêòåðíèì äëÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè. 

Ï³äêðåñëèìî, ùî çâóêîâà îðãàí³çàö³ÿ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëî-
ã³÷íèõ îäèíèöü ñïðèÿº â³äáîðó òà çàêð³ïëåííþ êîìïîíåíò³â òàêèõ 
ôðàçåîëîã³çì³â, º îäíèì ³ç ôàêòîð³â ¿õ ñò³éêîñò³ ³ â³ä³ãðàº âàãîìó ðîëü 
ÿê ïîêàçíèê ¿õ åòíîêóëüòóðíî¿ ñâîºð³äíîñò³. 

Ç ìåòîþ âèÿâëåííÿ âïëèâó åâôîí³÷íèõ çàñîá³â íà ÿê³ñòü ñïðèé-
íÿòòÿ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü íàìè áóëî ïðîâåäå-
íî åêñïåðèìåíòàëüíå äîñë³äæåííÿ. Òàê, â êóðñ³ “Ôîíîñòèë³ñòèêà òà 
êóëüòóðà ìîâëåííÿ” ñòóäåíòàì áóëî çàïðîïîíîâàíî â³ä³áðàòè òà âè-
â÷èòè 25 êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
òà 25 — óêðà¿íñüêî¿. Òàêîæ ¿õ çàâäàííÿ ïåðåäáà÷àëî ïîÿñíåííÿ êðèòå-
ð³¿â â³äáîðó ôðàçåîëîã³÷í³â çâîðîò³â. Çà ðåçóëüòàòàìè îïèòóâàííÿ ñòó-
äåíò³â áóëî ç’ÿñîâàíî, ùî 30 % ñòóäåíò³â ïðè â³äáîð³ çâåðòàëè óâàãó 
íà ñåìàíòè÷íèé àñïåêò òà íàö³îíàëüíó ñâîºð³äí³ñòü, 10 % — íà ÷àñ-
òîòó âæèâàííÿ, òîä³ ÿê 60 % ñòóäåíò³â ÿê îñíîâíèé êðèòåð³é íàçâàëè 
ëåãê³ñòü çàïàì’ÿòîâóâàííÿ, îäíèì ³ç ôàêòîð³â êîòðî¿ âîíè ââàæàëè 
íàÿâí³ñòü àë³òåðàö³¿ ïðè â³äáîð³ àíãë³éñüêèõ çâîðîò³â òà ðèìè — óêðà-
¿íñüêèõ. 

Òàê, ìîæíà ï³äñóìóâàòè, ùî åâôîí³÷í³ çàñîáè, ÿê-îò àë³òåðàö³ÿ, 
àñîíàíñ òà ðèìîâàíå çâó÷àííÿ, º âèðàçíèìè çàñîáàìè, ÿê³ ñïðèÿþòü 
ñò³éêîñò³ òà çàïàì’ÿòîâóâàííþ êîìïàðàòèâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäè-
íèöü. 
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